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Сборник рассказов “El Llano En Llamas” («Равнина в огне»), романы “Pedro Páramo” («Педро Парамо») и “El Gallo De Oro” («Золотой петух»), несколько сценариев для кино и посмертно изданные письма и заметки – вот и все скромное по объему творчество, вероятно, крупнейшего мексиканского писателя XX века Хуана Рульфо. 15 из 17 рассказов и роман «Педро Парамо» были переведены на русский язык Перлой Натановной Глазовой для издательства «Художественная литература» в 1969 году. За более чем 50 лет существования текст Глазовой неоднократно переиздавался в неизменном виде, в то время как социолингвистическая ситуация в Испании и России претерпевала неизбежные изменения. Сегодня многие переводческие стратегии, избранные в свое время Глазовой, кажутся не вполне оправданными, а исследователями творчества Рульфо ощущается необходимость нового перевода произведений писателя на русский язык.  
Выполненный нами перевод ряда рассказов из цикла “El Llano en llamas” сложно назвать законченным, он не претендует на публикацию. Целью настоящего доклада является определение круга сложностей, с которыми переводчик сталкивается при работе с текстом Рульфо: лаконичным, сухим, но чрезвычайно выразительным. 
Такие сложности можно условно поделить на группы: 
1. Перевод названий рассказов. Как пример разберем перевод П. Н. Глазовой названия рассказа “El Hombre” (букв. «человек»). В переводе Глазовой рассказ назван «По следу», что в целом отображает его сюжетную линию (важной темой рассказа, действительно, является преследование), определенно лишает название вполне очевидной символики: герой рассказа, Хосе Алькансия, после совершенного им убийства, уподобляется зверю: ноги персонажа сравниваются с «копытами какого-нибудь зверя»(исп), он ложится спать в поле, пьет сырое овечье молоко прямо из сосков животного и в итоге умирает, «воссоединяясь» с дикой природой. Для понимания этой дихотомии (животного и человеческого), характерной для всего творчества Рульфо, важно и название рассказа.
Если в случае с «Человеком» мы не видим препятствий для того, чтобы перевести el hombre как «человек», то во многих рассказах Рульфо ситуация с переводом названий не так однозначна. Например, слово paso в названии “Paso del Norte” может быть переведено и как «проход», и как «переход», и как «перевал», и как «граница» — словами, имеющими разную семантику, и при этом вполне отвечающими заданной сюжетом рассказа задаче. 
2. Перевод реалий, характерных для провинциальной, сельской Мексики 10–40-х годов XX века, где развивается действие всех без исключения рассказов Рульфо. Слова, присутствующие в тексте оригинала, часто оказываются незнакомыми для русского читателя, потому что он просто не знает о существовании таких предметов и явлений. Такие примеры в рассказах Рульфо многочисленны: это элементы флоры и фауны (zopilote, toronjil, casuarina), и названия напитков (bingarrote), меры длины и веса (yunta), и многое другое. В целом можно выделить два типа стратегий, применяемых переводчиком в таких случаях: оставлять такие слова в оригинальном виде, добавляя в некоторых случаях пояснения в виде сносок (иными словами, вводя в лексикон русского читателя своеобразные неологизмы), или искать эквиваленты, знакомые русскоязычному читателю, но в редких случаях отображающие необходимые значения. Эти вопросы в большинстве случаев подлежат дискуссии, те или иные их решения имеют свои достоинства и недостатки. 
3. Перевод имен собственных. К этой группе мы можем, например, отнести наименования политических организаций – Centro в “Nos han dado la tierra”, Los Catorce в “La noche que lo dejaron solo” и многие другие. Русский текст рассказов едва ли подразумевает знакомство читателя с информацией о политической, экономической и социальной ситуации в Мексике того времени: неизвестно ему и название большинства институций, упомянутых в творчестве Рульфо. Таким образом, перед переводчиком стоит сложная задача донести до читателя значение тех или иных названий, не углубляясь в подробный экскурс по истории Мексики.  
Встречаются в рассказах Рульфо и говорящие имена персонажей: Tranquilino (от tranquilo «спокойный»), Euremio («Затворник»), Felipa («любящая лошадей»). Имена часто обретают в творчестве Рульфо символическую функцию, и уловить ее читателю без знания испанского или родственных ему языков непросто. 
4. Текст Рульфо изобилует словами и словоформами, нехарактерными для пиренейской нормы испанского языка. Случаи вроде: detrasito (нехарактерное использование словообразовательных моделей), использование глагола agarrar в значении «взять» (семантические сдвиги), употребление platicar вместо hablar (межвариантная синонимия) и многие другие особенности мексиканского национального варианта передать в русском тексте, к сожалению, чаще всего оказывается невозможным.  
Трудности при работе с текстом Рульфо зачастую возникают и с переводом ряда синтаксических конструкций и идиоматических выражений, не имеющих точного эквивалента в русском языке. 
При переводе текстов Рульфо на русский крайне тяжело избежать «раздувания» краткого, лаконичного слога писателя, в некоторых случаях неизбежно распространяемого из-за ряда причин синтаксического, грамматического или семантического характера. 
Как и любой труд такого рода, перевод творчества Рульфо на русский язык – объемная работа, при которой переводчик должен обращать внимание сразу на целый ряд факторов. При работе с текстом мексиканского писателя переводчику так или иначе приходится жертвовать той или иной составляющей текста оригинала. Какой именно – выбор, решение, связанное с тем, что в тексте Рульфо представляет для него наибольшую ценность. При всем сказанном выше перевод творчества Хуана Рульфо на русский язык кажется нам чрезвычайно актуальной и вполне выполнимой в недалеком будущем задачей.
